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G irn t Vilmos alezredes, fő isk ola i adjunktus:

AZ ESZPERANTÓ NYELV ALKALMAZÁSA A TUOOMÁNYOS ÉLETBEN 

I .  rész 

1. Bevezetés

19B7. folyamán v ilágszerte  megemlékeztek az eszperantó nyelv centená­

rium áról. D r. Lucáig Lazarov Zamenhof varsói szemorvos D r. Esperanto író i 

álnév a la tt Je len te tte  meg Nemzetközi nyelv c . 40 oldalas könyvecskéjét, 

melynek orosz nyelvű kiadása (1 . ábra) 1887. jú l iu s  26-án, fran cia , német 

és lengyel kiadása pedig a rákövetkező hónapokban k e rü lt a könyvesboltokba.

100 év 3 la tt  az eszperantó -  mert h ívei rövidesen e zt a nevet adták a 

nyelvnek -  e lju to tt  minden kontinensre és hatalmas fejlődésen ment keresz­

t ü l .

Az eszperantóul tudó olvasó ma 150 fo ly ó ira t és jó va l több, mint 

harmincezer eredeti és fo rd íto tt  mű között válogathat és naponta vásárolhat 

újoman megjelent könyvet.

A társaságot kedvelő e ljá rh a t a sokezernyí h e ly i klubba,és évente 300 

nemzetközi rendezvény valamelyikén vehet részt 20-30 fős s z in p ó zii«> k tó l 

többszáz fős táborozásokon és konferenciákon keresztül az 5-6 ezer fős v i ­

lágkongresszusig.

A következőkben azonban csak a nyelv tudományos alkalmazásának e lő z­

ményeire, fejlődésére, helyzetére, k ilá tá s a ira  szorítkozom, mivel -  kevés 

k iv é te ltő l e ltek in tv e  -  az eszperantó nyelvet nem ism erik; ahol lehet, csak 

nemzeti nyelvű irodalomra hivatkozom.
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A többnyelvűség okozta nehézségeket már az ókori (va llá so s  és tudo­

mányos) irodalom is  em legeti. A mesterségesen létrehozható közös k özvetítő  

nyelv gondolata az ú jk o r közeledtével bukkant f e l .  900 nyelvtervezetet is -  

nerünk, egyedül az eszperantó á l l t a  k i az idők pró báját.

E k ís é rlete k  visszhangtalansága vagy kudarca vezetett arra  gondolat­

ra , hogy az ilye n  műnyelvnek, főleg szókincsének a természetes nyelveken 

k e ll  a la p u ln ia . Számos ily e n fé le  k ís é r le t  közül egyedül az eszperantó b i ­

zo nyu lt életképesnek, Zsmenhof L . Lazarov lengyel orvosnak valóban -  a 

nyelvész szemével nézve is  -  zs e n iá lis  alkotása.

Gyakran fe lv e tik  azt a kérdést, le h e t-e  eszperantóul, tehát műnyelven 

beszéln i?  S a különböző anyanyelvű enberek m egértík-e á lta la  egymást? E 

kérdésekre nem k e ll e lm életi meggondolásokban keresni a v á la szt, a gyakor­

la t  már régóta e lo s z la to tt minden kétséget: nemzetközi kongresszusok hosszú 

sora, de az é le t minden területén  s ze rz e tt bőséges tapasztalatok is  bebi­

zo n y íto ttá k , hogy eszperantóul lehet í r n i ,  b e szé ln i, gondolkodni, s őt á l­

modni is .

Az eszperantó nyelvű fo rd íto tt  és eredeti irodalom eddig megjelent 

különböző köteteinek száma meghaladja a harm incezret, kísebb-nagyebb fo lyó ­

ira ta in a k  száma je le n le g  e lé r i  a IS O -e t. Az első tudományos fo ly ó ira t 1904- 

ben in d u lt ,  de az első világháborúval kezdődő négy évtized  üldözései és 

elnyomása nemcsak az eszperantó rrpzgalcmra, hanem a nyelv tudományos a lk a l­

mazására is  súlyos csapás v o lt .  Az eszperantó nyelvű tudományos irodalom, 

és a nemzetközi tudományos találkozók az utóbbi egy-két évtizedben indultak 

igazán fejlődésnek, nemcsak a f e j le t t ,  hanem egyes fejlő dő országokban is .  

Szakszótárak, tudományos fo lyó ira to k  Jelennek cég, a konferenciák anyagát 

k iadják.

A legutóbbi évtize d  jellem ző vonása az eszperantó szükségességének 

elismerése nem eszperantísta tudományos közleményekben, és az eszperantó 

nyelv alkalmazása nem eszperantísta  tudományos szervezetekben, tudományos 

akadémiákon. A nyelv katonai alkalmazása csekély, de nem elhanyagolható 

eértékű, és b izo n y ít ja  a nyelv alkalmasságát a hadtudománnyal foglalkozó 

kutatások c é lja ira  is .
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2. Előzmények

A Bibliának a báboli toronyról szóló soröi s ze rin t Jehova azért za­

var t3 össze az emberek nye lvé t, mert f é l t ,  hogy a közös nyelven beszélő em­

beriség nála is  hatalmasabb le s z. Látván a nagy építkezést ugyanis így 

s z ó lt : "ímé e nép egy, s az egésznek egy a nyelve, . . . .  és bizony semmi sem 

g á to lja , hogy véghez ne vigyenek mindent, amit elgondolnak magukban. Nosza 

szá lljunk  a lá , és zavarjuk o tt össze nyelvüket, hogy meg ne értsék egymás 

beszédét."

A soknyelvúséget, bármit véltek is  az o k áró l, az emberiség mindig 

csapásnak érezte, és hátrányaival tisztában voltsk  a tudósok is .

Sztrabón, az ókor nagy tudósa, 2000 évvel e ze lő tt közkinccsé te t t  egy 

beszélgetést, amely i . e .  326-ban, Nagy Sándor in d ia i hadjárata során Manda- 

n is z  in d ia i filo zó fu s  és Nagy Sándor m egbízottja, D nészikrítosz között z a j ­

lo t t  le . A filo zó fu s  vázolta Onészikritosznak azokat az elveket, amelyek 

követése hasznos az állam vezetésében. A hasznosság részletes b izo nyítását 

azonban megtagadta, mondván, hogy "a három tolmácson keresztül -  akik a 

nyelven k ív ü l semmivel sem értenek többet, mint a tömeg -  nem képes a hasz­

nosságnak b izo nyítását adni. Ez ugyanis hasonló lenne ahhoz, mintha valaki 

azt akarná, hogy a sáron keresztül t is z ta  v íz  fo ly jo n ''.

A tudomány közös nyelve ezért regionálisan és időszakosan többször 

lé t re jö t t .  Európában az ókorban és a középkorban Ilyen  nyelv v o lt  a görög, 

majd a la t in .

Budai Ésalás, a debreceni református kollégium tudós professzora mél­

tán irig yk e de tt: ''A nyelvek tanulásával is  an n yit, mint mi, nem bajlódtak; 

az egy Görög nyelvet k e l le t t  oegtanulniok, hogy minden Tudományok k ultságá- 

val b írja n a k ."

Az újkor közeledtével azonban érződni kezdett a tudományok nemzeti 

nyelven való művelésére irányuló törekvés.



Jan Lu is  Vives, a haladó szellemű filo zó fu s  De d is c ip lin is  c .  1532- 

ben megjelent művében már megjósolta a n ye lv i probléma je lentkezését, de 

reménykedett a megoldásban is :  "Nagy szerencse volna, ha létezne egy olyan 

n ye lv , amelyet minden nemzet használhatna. A la t in  e l fog tű nni, s akkor 

nagy zavar le s z minden tudományban és a népek elszigetelődnek egymástól."

Az újkorban valóban e lő retö rtek  a nemzeti nyelvek és a la t in  megszűnt 

a tudomány nyelve le n n i. Nagy gondolkodók, mint Descartes, Comenius, Leib­

n iz ,  fe lve te tté k  egy olyan tudományosan megszerkesztendő nyelv gondolatát, 

amely a nemzeti nyelveknél tökéletesebben lá t ja  e l a gondolatközlés felada­

tá t .

Ennek lehetőségében h i t t  Széchenyi István i s ,  és e zt több ízben k i ­

fe jte tt e . Például: "Míg a nyelvekben mathesisi pontosság és szoros elhatá­

rozottság n incs -  m iilye n t egyébaránt az emberi nem hihetőleg íe lta lá la n d  -  

addig a mondott tárgyak tökéletes fe lde ríté sé re  az Olvasó szerkeztető s 

megemésztő ere je  nem kevésbé szükséges, mint a szerző tulajdona gondolatit 

világosan e lő a dn i."

Az ó h a jto tt közös k ö zve títő  nyelv tervezetei az újkorban sorra  szü­

le tte k , köztük számos magyar tervezet is  ta lá lh a tó , p l .  Bolyai János " t ö - 

kélyes" nyelve. Talán Comenius, aki szintén belekezdett egy közös nyelv 

megszerkesztésébe, á l l í t o t t a  fe l a követelményeket leghelyesebben. Szerinte  

a nemzetközi nyelv legyen könnyű (azaz könnyen megtanulható, s úgy v é l i ,  

hogy a la tin h o z  képest t íz s z e r  könnyebben megtanulható nyelvet lehet szer­

k e s z te n i), s szép (azaz Jóhangzésú) és tökéletes (azaz a valóság lényegének 

megismerésére is  a lkalm as). M ivel azonban ezek a kritérium ok nehezen d e fi­

n iálható k, nem csoda, hogy .még n ye lvé szetile g  k iv á ló  tudósok is  belebuktak 

a feladatba.

Az irodalom több, mint 900 különféle n yelvtervezetet ta r t  ny ilv á n , 

ezek közül nyelvészeti és társadalmi okokból egyedül az eszperantó b izo ­

n yu lt életképesnek. Zamenhof nem v o lt  ugyan nyelvész, de já rta s  v o lt  a gö­

rögben, a la tinban  és a héberben, folyékonyan beszélt o ro s zu l, le n gye lül, 

németül, fra n c iá u l, j id d is ü l ,  elég jó l  ismerte az an go lt, valószínűleg a 

l i t v á n t  és még néhány nyelv a la p ja it  is .



Egyetemi tanulmányait Moszkvában, Varsóban és Bécsben végezte. így 

k ie lé g ítő  tudományos h á tté rre l rendelkezett, amelyhez nagyfokú e lh iv a to tt­

ság (gyerekkorától minden szabad id e g it a nemzetközi nyelv megalkotásának 

sze n te lte ) és művészi alkotóerő já r u lt .  így egy olyan nyelvet s ik e rü lt  meg­

alapoznia, amely belső és külső forrásokból szakadatlan fejlődésre képes, 

könnyen -  p l .  az angolhoz v iszo nyítva  tizedannyi idő ráfo rd ításával -  ta ­

nulható, jóhangzású és folyékonyan beszélhető, nagy k lfe je ző e re jú , és az 

utóbbi évtized tapasztalatai s ze rin t nemcsak az eaöerek k ö z ö tti, hanem a 

gép és az ember közötti kapcsolatokban, sőt a számítógépen b e lü l fo rd ító  

rendszerek hídnyelveként is  Jóval egyszerűbben alkalmazható, mint a " t e r ­

mészetes” nyelvek.

Még egy meglepő eredmény: megtanulni az eszperantót és után egy ide­

gen nyelvet kevesebb időbe k e rü l, mint csak az i l l e t ő  idegen n ye lv e t, de 

előzetes eszperantó-tanulás n é lk ül.

Általában az első  idegen nyelv megtanulása a nehéz fe lad a t, a többié 

a nyelvkészség növekvő rugalmasságával már sokkal hozzáférhetőbb. Az eszpe­

rantó, mely a kezdeti nehézségeket a minimálisra csökkenti, k itűnő bevezető 

más nyelvekhez is .  E rrő l külföldön is ,  hazánkban is  számos érdekes és ered­

ményes k ís é rle t tanúskodik. Azok a tanulók például, akik sehogyan sem tud­

tak megbirkózni az orosz n ye lv ve l, noha kitűnő tanár vezette  őket, pár hó­

napnyi eszperantó-tanulás után ugrásszerű előrehaladást mutattak az orosz­

ban. Ugyanez a tapasztalat más idegen nyelvekkel kapcsolatban is .

Ha tehát számos okból kívánatosnak ta rtju k , hogy az anyanyelven k ívü l 

minden ember birtokában legyen egy olyan második nyelv , mely lehetővé teszi 

a k ülfö ldiekkel való é rin tk e zé st, emberek és szellem i termékek mélyebb meg­

ismerését, erre  a cé lra  a nyelv a társadalom szélesebb rétegei számára, de 

mindenki számára, csak az eszperantó lehet a legoptimálisabb.

Korszakunk, az utolsó negyven év tempóját a fokozódó gyorsulás, a d i ­

namizmus je lle m z i. Ma a Föld bármely pontja órák a la tt e lérh ető, a te le v í­

z ió , rád ió , telefon a történéssel egyitíőben zú d ítja  otthonunkba a v ilá g  be- 

foghatatlanul, íe ldolgo zhatatlanul tengernyi eseményét, h ír é t .  Földünkön 

minden percben megjelenik egy könyv, a szakmai fo lyó irato k  száma már húsz
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évvel e ze lő tt százezer v o l t ,  e lőrejelzések s ze rin t az ezredfordulón egymil­

l i ó  tudományos, műszaki s  más szaklapban publikálnak a szakemberek; de há­

nyán s hogyan képesek megérteni, tehát hasznosítani ennyi ismeretet azonos 

kommunikációs eszköz, k ö z ve títő  nyelv nélkül?

K ísérletező tudósok s ze rin t már ma is  könnyebb valam it f e l t a lá ln i ,  

mint az őket megelőző fö lfedezés h íré t  a soknyelvű papírhegyekből kibá­

nyászni. Még azek sem boldogulnak e reménytelen fe la d a tta l, akik elvben e l­

fogadják a tudományos, műszaki v ilá g  nyelveként az angolt.

"Valóban, a műszaki és tudományos irodalom mintegy negyven százaléka 

angolul Jelonik  meg, de a műszaki szakemberek kétharmada nem tudja  azokat 

e lo lv a s n i! Az angolszász szakemberek sokkal nagyobb hányada nem képes fo­

lyékonyan olvasni más nyelvű szakmai szöveget . . . ” -  közölte az egyik ú j -

HasonlÓ3n csak igen csökkent hatásfokkal végezhetik mjnkájukat a kü­

lö nfé le  nemzetközi konferenciák, kongresszusok, tudományos, műszaki, művé­

s ze ti vagy diplom áciai, p o l i t ik a i  tanácskozások i s ,  mert a minden résztvevő 

á lt a l egyformán j ó l ,  lehetőleg anyanyelvi szinten e ls a já t ít o t t  közös nyelv 

nélkül az egy-két nyelvben rTegszerzett alacsonyabb-magasabb fokú beszéd- 

készség vagy a te lje s  mértékben tolmácsokra, fo rd ító kra  való hagyatkozás 

nem alkalmas gyors, fé lreértések et k izá ró  komoly véleménycserére.

Hogy nem tú loztu nk, amikor a soknyelvűség következményeit korunk meg­

oldásra váró legnagyobb b a ja i közé s o ro ltu k , ékesen b izo n y ít ja  a nélkülöz­

hetetlen szereplővé e lő lé p e tt tolmács és fo rd ító  a la k ja . Nincs nap, hogy 

újságokban, te levízióban vagy éppen személyesen nem találkoznánk ővele , aki 

mindig o t t  á l l  névtelen harmadikként az országok vagy éppenséggel a v ilá g  

sorsáról döntő legfelsőbb s z in tű  tanácskozások két főszereplője mögött és 

konferenciák szónoki emelvényén az előadó m e lle tt, vagy lá th a ta tla nu l ü l a 

tolmácsfülkében, nélküle  azonban a legfontosabb szimpozion is  megbénulna.

A szakágakban is  já rta s  szinkrontolmács máris kevés, aminthogy általában 

sincs elég tolmács és fo rd ító .
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S ha ilye n  nehezen birkózunk meg a n yelvi akadályokkal p o litik u s o k , 

diplomaták, tudósok, műszakiak, művészek, utazó kereskedelmi és más szakem­

berek, hogyan várhatnánk, hogy a náluk sokkal alacsonyabb isk o la i végzett­

ségű munkások, parasztok s a hozzájuk hasonló kisemberek utazásaikon, sze­

mélyes találkozásaikon győzedelmeskedjenek a bábeli átkon!

Pedig közülük kerül k i a napjainkban évente utazó-turistáskodó kétszázöt­

venm illió  többsége, és m ellettük nem á l l  tolmács, s  az isk o la i évekből még 

megmaradó néhány tucat szó és beszédfordulat valamelyik nyelvből gyakran 

még az útbaigazításhoz sem elegendő, nem ahhoz, hogy a társadalmi-tudomá­

nyos-technikai forradalom s az atomenergia és űrhajózás korának emberéhez 

méltóan képes legyen gondolatokat cs e ré ln i más népek f ia iv a l .  Hány m ill ió  

megszégyenülés, megalázódás, eredménytelen kezdeményezés, kölcsönösen óhaj­

to tt ,  de re a lizá lh a ta tla n  barátság naponta a n ye lv i értetlenség m iatt!

A népeknek tehát halogatás nélkül szükségük van a nemzeti nyelvek 

m ellett egy közösen elfogadott k özvetítő  nyelvre. De melyik legyen az? -  E 

kérdés o ly  ré g i, mint a megoldás szükségességének fölismerése. A k özvetítő  

második nyelv szerepére a francia m e lle tt az angol aspirá l legszívósabban s 

a legnagyobb s ik e rre l.

A tudósok, művészek, k özéleti emberek s az átlagemberek között is  so­

kan vannak, akik s ze rin t életünk számos területén már ma is  az angol a 

"nemzetközi n ye lv ", a téma ismerői azonban tudják, hogy ez nem ig a z , s hogy 

minden okunk megvan kételkedni az angol "nyelv i imperializmus" reményeiben, 

tóban, hogy a népek k épvise lő i, majd ha az ENSZ-ben határoznak e r r ő l,  

anyanyelvűk elé helyeznék az angolt vagy bármely nép nyelvét. Valamely nem­

ze ti nyelv ugyanis, természetéből következően, az i l le t ő  ország k u ltú rá já t, 

id eo ló g iá já t, p o litik a i-h a ta lm i törekvéseit is  közvetítené: függetlenségük­

re , szuverenitásukra s anyanyelvűk tisztaságára , megmaradására őrködő népek 

ilye n  k ivá ltságo t nem adhatnak egyetlen másik nemzeti nyelvnek sem.

"A munkásdemokrácia nemzeti programja: semmiféle k ivá ltságo t egyetlen 

nemzetnek, egyetlen nyelvnek sem -  í r t a  Lenin.

-  A nemzeti és n ye lv i egyenjogúság elismerése nemcsak azért fontos a marxis­

ták számára, mert Ők a legkövetkezetesebb demokraták. A p ro le tá rs z o lid a rí- 

tás érdekei, a munkások á lt a l v ív o t t  osztályharc e lv tá rs i egységének érdekei



Regkövetelik a nemzetek legteljesebb egyenjogúságát, hogy a nemzetek 

között megszűnjön a legcsekélyebb bizalm atlanság, idegenkedés, gyanakvás és 

ellenségeskedés is .  A te lje s  egyenjogúság fogalma pedig magában fo g la lja  

bármely nyelv mindenféle kiváltságának tagadását is  . . . "

(Le n in  K iv e i ,  25. k ö tet, 147. o ld . 1970.)

A 17. század első felében é lt  Descartes óta tudósok és laikusok sok 

száz mesterséges nyelv tervezetét k észítették  e l (számukat ötszáz-ezerre  

tak s álják ).k ö zü lü k  azonban egyedül a lengyel Zamenhoí á lt a l k ido lgo zo tt 

eszperantó á l l t a  k i a gyakorlat p ró báját. Az 1887-ben p u b lik á lt n ye lv tcrve - 

zetnek ma az egész fö ld e t behálózó szervezete van, 1905 óta minden évben 

megrendezik a nyelv híveinek világkongresszusát. Az eszperantót olyan h í ­

rességek v a llo ttá k  a megoldásra legalkalmasabbnak, hamar és könnyen megta- 

ru lh a tó , szép nyelvnek, mint Barbusse, Romáin Rolland, G o rk ij, Lev To ls z­

t o j ,  Jean Jaures, E in s te in , K arinthy Frig yes .

jaures mondotta: "Az eszperantó a demokrácia la t in ja " ,  s Leninnek tu la jd o ­

n ít já k  e zt a k ije le n té s t: "Az eszperantó a p ro le ta riá tu s  la t in ja " .

Kádár Dános 1961-ben e szavakkal üdvözölte az akkor induló Hungara Vívó c í ­

mű fo ly ó ira to t:  " . . .  Az eszperantó nyelv megteremtője alkotásával a népek 

jobb megértését akarta s z o lg á ln i. Követőinek és tanítványainak -  ha valóban 

a nemes ügyet akarják s zo lg á ln i -  az a feladatuk, hegy még határozottabban 

hirdessék és te tte ik k e l segítsék e lő  a békés egymás m ellett élés nemes esz­

méinek győzelemre ju tá s á t. K ísé rje  s ik e r tö rekvéseiket."

E zt a nyelvet ma több m illió a n  b e szé lik , k ö rü lbe lül kétezer kötet az 

eredeti irodalm i művek, s harmincezer a fordítások száma, eszperantóul száz 

újság je le n ik  meg, az UNESCO az 1954-cs mcntevitíeói közgyűlésen vette  fö l 

tagszervezetei sorába az Eszperantó Világszövetséget, elismerve a nyelv és 

mozgalom k u ltu rá l is  é rté k e it . E n ye lvet már ma is  sok ország számtalan is ­

kolájában fa k u lta tiv e  tanulják a diákok, számos egyetemen fo ly ik  eszperantó 

nyelvtanárok képzése. (2 . ábra)

Ebben az e ls ő  hely a miénk, ugyanis az Eötvös Lóránd Tudományegyetemen 23. 

esztentíeje működik az eszperantó szak, s évek óta képezik az eszperantó- 

n y e lv - tanárokat az esztergomi, szombathelyi, pécsi és sárospataki pedagó­

g ia i főiskolákon.



Az eszperantó nem egyetlen népé, hanem mindenkié, nem veszélyeztet 

más nyelveket, mert nem a helyükbe kíván lé p n i, hanem m elléjük, mégis csu­

pán közvetítő nyelvként, az emberiség második anyanyelveként képes valóra 

válta n i a régi álmot: hogy mindenki szót érthessen a fö ld  bármely tá ján  éló 

embertársával. Ez 8 mélységesen humanista és progresszív vonása garantá lja  

semlegességét, amit egyetlen nemzeti n ye lv rő l sem mondhatunk e l.

(F o lyta tá s a következő számban)


